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Über eine jüngst auf Rhodos gefundene Bleirolle, 
enthaltend den 80. Psalm.

Von Dr. Freiherr I I i l l e r  v o n  G a e r t r i n g e n

in Berlin.

(Vorgelegt von Hrn. Harnack.)

Hierzu Taf. II.

Im  März 1898 schrieb mir Hr. Dr. med. Stylianos S a r i d a k i s , prakti
scher Arzt in Rhodos und correspondirendes Mitglied des Kaiserlich 
Deutschen Archäologischen Instituts, von dem Funde einer Bleirolle, 
welche einen grossen Theil des 80. (79.) Psalms enthielt. Er erkannte 
sofort den W erth und den Inhalt der Entdeckung und theilte mir 
zunächst eine vorläufige, dann eine sorgfältig durchgesehene Abschrift 
mit. Da es aber im wissenschaftlichen Interesse wünschenswerth schien, 
das Original an einer Stelle zu haben, wo eine Nachprüfung jederzeit 
möglich war und wo auch für Reinigung und Aufbewahrung Sorge 
getragen wurde, bemühte ich mich, die Rolle hierher zu bekommen. 
Sie befindet sich jetzt im Antiquarium der Königlichen Museen zu 
Berlin. Nachdem sie der Chemiker der Museen, Hr. Dr. Rathgen, von 
dem an einigen Stellen noch anhaftenden Schmutz gesäubert hatte, ist 
von Hrn. M a x  L ü b k e  die beigegebene Zeichnung im Maasstabe des 
Originals angefertigt worden, wobei mich Hr. E. Pernice freundlichst 
in der Revision unterstützte.

Uber die Fundumstände schreibt S a r id a k i s  Folgendes: ’GyicXei-
cttcös evpYjcreis Kai ävriypa(pov eiriypafprjs, XrjcpOelo'rjs irap' kfiov ck 

fioXvßSivrjs 7rXaKos, ävaKaXv(p6ei(rt}s vtto ^wpiTwv 'PoSiwv ev viroyelo) 

oiKoSofirt, KGifievt) fieragv twv Ktofiwv WvQov Kai Mapircrä, <bs avrol 

Xeyov<riv —  —  ^XeL ^  * irXal; fjtf]Kos fiev o 'l'iS , TrXaros Se 0^13 
Kai iraxos 0^003, Kai ruy^ävei refiaxiov fieydXris /aoXvßSivrjs ttXaKos, 

exov(rr]s firjKOS ews o™5°> KCLl ttXokos o'I^o, #ccrra t o  Xeyeiv twv evpov- 

twv x (üPlT^ v' ’AveKaXvtfiBri Se ij ttXa£ irepieiXripevri irepi eavTrjv Sikyiv 

fxefxßpa.vr]s, ev irriXivri KaXirri KaXws 'Keirwiiaafievr]. Qvpovxes Se Tavra  

oi yevvaSai Tqv fiev KaXirriv crweTpirfrav, Trjv Se fJoXvßSivr}v irXaKa e^e- 

Xl^avTes (Ekotttov a n ’ avTtjs re/iaj^/a, Kai eye/uu^ov r a  irvpoßoXa 7rpos 

Oripav Xaywv Kai TrepStKwv. FloXXov Se xpovov irapeXOovTos Karevoricrav
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/uoXis (bs rj /J.ey aXr] eKelvri irX ä |f e(f)epe ypä{x\iaTa, Kal ecnrevtrav 8wpri-
(T o v T e s  r o  äiroXeKpOev T C fid ^ io v  t £ ----------- , öi/ laws t o  T p ia K O (T T Y ]f io p io v

t rjs oXrjs TrXaKos. ’Gc 8e Trjs ävayvwcrews KaTeyvwv, otl ri ttXcl̂  e<pepev 
eyKe^apaynevov tov o6 ' (79) \/raXfji6v tov A aviS. ’E k 8e to v  a^r\fiaTos 
tw v ypafXfxa.T(ßV SrjXovTai, otl ri irXai; äv^Kei tw  TpiTco fieTa XpicrTov 
alwvi —  — ’

Vers (Psalm 80 =  79 der LXX.)

2 +  O  irv fji[a iv (t)v  t o v  ’lcp a riX  i r p oa ^ es ,]

[6 ] öSiywv [coael i r p o ß a ra  t o v  ’/ eo cn ^ )]

[o K\aSrifi€vo\s e ir l t w v  % ]epo[vßl/n kfJKfiävrj]-

3 [61] || evavTtjov ’Gtypäin Kal Bev\iafilv Kal Mava<rcrr\\
etjeyipov Tt]v 8vva<TT((TT)eiav ctov /c[at eXde is t o ]  5

4 (Tw aai rj/uiäs. || 0  0(eo)s e[ir\lo‘Tpe\lroy rifiäs Kal €[iri<j>avov]
5 t o  irp o c rw iro v  crov K a l 0’ü)6r}0'6fjie6a. || K (v p i)e  [o 0(eo)s]

[ t J w i /  Svväfiewv, eojs tt (6t 6 öpytjfy i e ir l T [r iv  7rpo ]~

6 o -ev^rjv to v  S ovX ov  crov ; || WwfjiieTs rj/xas dp\rov\

[§\aKpvcov, k.

7 [7ro ]T f6?S f]juas €V SaKpVCTlV €V fXGTpW', II

eis ä v (a v )T iX o y ia v  t o v s  y iT to c riv  r]/ui((o)v, /c[m oiJ-

8 \kx ] e P ° l efxvKTYipicrav rifiäs. || K(vpi)e o 0(eo)s [ t « i / |

[Sv]vaiui€(t)v, e'KLO 'Tpeyjrwv fj/uäs Kal 67ri(p[avov]
9 t o  7rpocr(ü)7r )6 v crov, Kal o-o6 icrcoju[e]6 a. || ’A/uireXov [e £  A i ] -  i5 

\y]v7TTov fxeTrjpas, e^eßaXes edvrj Kal K a [re (pv\ -

10 Tevcras a u T q v ’ || wBoizvcras (a v t )  ejunrpo(r[6 ev av\- 

t r js  Kal KaT€(pvT€vcras tä s  p i^as a[vTrjs\

11 [k o \1 eirXripw crev tv jv  y?v. || ’EKaXvxfrev opri [rj (TKia\

[a ]v T r js ,  K a l a i ä v a 8 e v 8 p a (8 e s ) a v T r js  t ä s  K e [8 p o v s  t o v ]

12 0 ( e o ) v ‘ || e ^ e T iv iv  T a  KXrj/JiaTa a v T r js  ea)s  0 [ a \ a c r ]-  

[o-»7]s, K a l ecos TTOTajJLOV t ä s  7ra pa <pva 8 es  a v T [r js \ .  ||

13 [7i/]a t t  KadeTes t o v  <f>payfxov avTrjs , Kai Tp v [y (ocriv\

14 \avT ]rjv  v  Trapairopevofievoi t v ] v ojSo v ; || ’EX[v/a^va\-
[ t o ]  a vT rjv  vs gk 8 p v/ iov , Kal fxwviws d y p io [s  Ka\- 25

• 15 \y^\vefjiicraTo a v T ^ jiia a T W  avT^r\v. || 0 0e(o)s t \u>v <?ui/a]- 

fxewv e T r i^ T p e if r o v  8 r f  eTrißXeifrüJv et; o v [p a v o v ]

[/c]ai i8e, Kal eizi{G-)Ke\fr(e)ai ttiv ävireXtov [TavTriv], ||
16 [Kai\ K a T a p T r jc re  a v T r iv , rjv  e<pi)Tevcr\ev r] ^ e ^ a ]

[crou, /ca]t eirl v iöv  w €KpaTewcr\as creauT w ]. v-

Ende.

In der Umschrift sind Buchstaben, von denen angenommen wird, 
dass sie an den beschädigten oder weggebrochenen Stellen wirklich 
geschrieben waren, in eckige Klammern [. . .], Buchstaben, die nie-
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mals dagestanden haben, sei es, dass es sich um eine Abkürzung 
oder um ein Versehen handelt, in runde Klammern (. . .), Buchstaben 
endlich, die als irrtüm licherw eise geschrieben überhaupt zu tilgen 
sind, in gebrochene Klammern . .) eingeschlossen. Die Zeilenanfange 
und -enden scheinen nicht regelmässig unter einander gestanden zu
haben. Für die Richtigkeit der Zeilenabtrennung vermag ich keine
Gewähr zu übernehmen. Die Doppelstriche || beziehen sich auf die 
Verse des Psalms, welche am linken Rande stehen; die Zeilenabthei
lung und die Ziffern rechts gehen auf die Zeilen der Bleirolle.

Von der varia lectio sind auszuschliessen und vorweg zu nehmen:
i. Orthographische Fehler, die meist auf Rechnung des Itacismus 

zu setzen sind:
i für rj: Z(eile) 2 oBiywv. 15 croQiKrwfieQa. 19 y7v. 26 Kareve- 

jjLicraTo.
1 für er. 5 e^eyipov. 12 ylrwcriv. 21 c^ctiviv.

r) fiir 1: 4 kvavrrjov. 8 öpyq^V- 2 9 KardpTtjcre.
v für 01: 1 7rv/u[ai'v(t)v]. 24 v.

v für oirj: 17 (bSoirvcras.
1 fü r  e : 2 1  ef^eT iv iv .

€ fiir an 28 €7ri(o-)K€y/r€, doch corrigirt in -ai. 29 KctTapTrjcre.
30 6KpaTe(£>cr[as. 

ü) für o: 8 Trwre. 12 yircocrti/. 14 kTrio-rpeyjrwv. 24 o^oi/. 

25 zweimal in pwviws. 26 in der irrtliümlich wiederholten 
Silbe iiLcrarw. 28 avireXwv.

2. Auslassungen: Z. 17 war hinter (bSoirvo-as das W ort efjnrpocrOev

vergessen; der Schreiber bemerkte es aber noch rechtzeitig und ver
besserte das schon geschriebene avr  in den Anfang von epirpocrdev. 

Z. 9. 10. 11: \ß\a.Kpv(üv ist erst nachträglich zwischen 9 und 11 ein

geklemmt; das hinter BaKpvwv überlieferte Kai fehlte entweder oder 
stand fälschlich gleich hinter dp\rov\ auf Z. 9. Ferner: 12 r}/u(w)v.

15 7rpo(r(to7r)ov. 20 äva§ev§pd(Ses). 27 eiri(a)Tpe\jfov. 28 67n(cr)Ke\frai.

3. Wiederholungen: 5 Svva<TT(crT}ei'av. 12 ai^ai^T/AGy/ai/. 26 ve- 
picraTO avi-( pfoarw avT^qv.

4. Falscher Casus: 12 tovs yiTtocriv für t o Ts. 30 w für ov.

Dagegen ist 22 ttapa<pva§€s (acc.) für -as nicht Verschreibung,
sondern Vulgärgriechisch, vergl. H a t z i d a k i s ’ Einleitung in die neu
griechische Grammatik 22 und sonst; für Rhodos I. G. Ins. I 937 , 7 . 1 0 ;  

für das nahe Nisyros schon aus augusteischer Zeit I. G. Ins. III 104,11.
W as hiernach beim Vergleich mit der kritischen Ausgabe des 

Alten Testaments von H e n r y  B a r c l a y  S w e t e  (The Old Testament in 
greek according to the Septuagint II2 1896 p. 3 20f.) noch als varia
lectio bleibt, ist im Wesentlichen Folgendes:
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Vs. i. Die musikalische Anweisung ist fortgelassen: dafür steht 
am Anfänge von Vs. 2 das christliche Kreuz.

Vs. 8 Z. 15 fehlt demgemäss auch die musikalische Anweisung 
SidyfraXpa, wie auch in T.

Vs. 10 Z. 19 eicXYipwcrev tvjv yiv wie «c:l- T  (yfjv); eir\rio-6ri rj ytj B.
Vs. 14 Z. 25 vs wie ART, crvs A || fiwvms d. i. povios wie «ca-

AT, fxovos R, fiecrovios Bc, oyos A.
Vs. 16 Z. 30 eirl viov w, dafür in der Vorlage wohl eirl viov

ov (1EKpaTaiwicras creavtw ), entsprechend dem hebräischen Grundtext 
während die LXX-m ss. alle €7rl viov ä v d p w iro v  

01/ eKp. aeavTW (oder kavTw) bieten.
Vs. 17—20 sind vom Schreiber weggelassen.
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Der T ext ist somit oben und unten vollständig, d. h. es fehlt 
keine Zeile von dem, was der Schreiber für gut fand, seiner Vorlage 
zu entnehmen; nur der rechte und linke Rand ist mehr oder weniger 
beschädigt. Die Angaben über die frühere Grösse der Rolle dürften 
demnach auf Übertreibung der Bauern beruhen. Der Schreiber war 
ein Christ. Seine Vorlage scheint nicht schlecht gewesen zu sein; 
in Vs. 16 steht sie allein mit dem hebräischen Urtext zusammen; im 
Übrigen bietet sie keine eigentüm lichen Lesarten. Die Zeitbestimmung 
solcher auf Metall von Leuten einer niedrigen Bildungsstufe eingeritzten 
Inschriften ist nicht leicht und nicht sicher; vergl. darüber die all
gemeinen Bemerkungen von R. W ü n s c h  (Sethianisclie Verfluchungs
tafeln aus Rom 1898, 54). Von den Sachverständigen, welche das 
Original gesehen haben, wTird die Schrift in die ersten drei, spätestens 
in das vierte nachchristliche Jahrhundert gesetzt; wenn sich also S a r i - 

d a k i s  für das dritte entschied, so wird er wohl ziemlich das Richtige 
getroffen haben. Zeitlich nahe steht der auf eine weisse Marmorplatte 
geschriebene 15. (LXX: 14.) Psalm (K{vpi)e, t is  irapoiKricrei ev t<S ttktj- 

vwfiaTL drov), in Cypern gefunden, der nach dem Urtheil des Heraus
gebers wohl in’s IV., kaum noch in’s III. Jahrhundert gehört1. Um 
die Mitte des IV. Jahrhunderts setzt man den codex Sinaiticus (8); 
seinen Corrector Se a', der im Apparat berücksichtigt wurde, erst in’s

1 P .  P e r d r i z e t , Bull, de corr. hell. X X  1 8 9 6 ,  3 9 4  f f . ,  4  und T afe l X X I V . »D’aprcs 
l ’ecriture, notre inscriptiön ne doit pas etre posterieure au I V e siecle; on serait meine 

tente de lui assigner une date plus ancienne, si la  gravure d ’ailleurs soign ee, sans 
ornem ents de mauvais goü t ni ligatures, n ’avait pas quelque chose de grele, de trenible 

et de peu assuree.« D ort w ird  auch die V erw en d u n g von kurzen  B ib e ltexten , oft aus 

den Psalm en genom m en, a u f T hürbalken  und in G räbern von N ordsyrien  und Haux*an 
(Zeit?) erw ähn t, auch Psalm entexte au f den G ew ölben einer südrussischen N ekrop ole  
aus dein Jahre 4 9 1  n. Chr.
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VII. Jahrhundert ( S w e t e  a.a.O.  I p . XX  f.). Auch die Londoner Papy
rusfragmente der Psalmen scheinen jedenfalls nicht erheblich älter zu 
sein als das VII. Jahrhundert (die verschiedenen Ansichten darüber 
bei S w e t e  III p. XII f.). Es dürfte sonach die rhodische Bleirolle zu 
den ältesten Psalmentexten der Septuaginta gehören. A u f andere, zu
meist noch unveröffentlichte Reste von Psalmen auf Papyrus, die sich 
in Berlin und anderwärts finden und tlvilw cise ein höheres Alter 
beanspruchen mögen, gehe ich nicht ein, zumal es hier nicht auf 

Vollständigkeit ankommt.
Zu welchem Zwecke aber mag der ehrwürdige Text von dem 

ungebildeten Schreiber bestimmt gewesen sein? W ar es ein rein 
literarischer, oder vielleicht eine Schulübung? Es gab ja  im Alter
thum literarische Texte auf Blei, wie z. B. die ’'€pya  des Hesiod, welche 
Pausanias (IX 31,3) bei der Hippokrene am Helikon sah, und die plumbea 
volumina, die Plinius n.h.XIII  88 erwähnt1. Aber das sind Ausnahmen. 
Die eigentliche Bestimmung des Bleis ist das weite Bereich der Zauber-, 
Beschwörungs- und Verwünschungsformeln, deren Kenntniss durch die 
Arbeiten von W ü n s c h '2 jetzt auch weiteren Kreisen erschlossen ist, 
Hr. Prof. D ie t e r ic h  hatte die Güte, mich namentlich auf die Bleitafel aus 
der Todtenstadt vonHadrumetum, die noch in dasIII. Jahrhundert n.Chr. 
gehört ( W ü n s c h , Defix. p . X VII, woselbst auch die Litteratur), hinzu
weisen, und ich glaube am besten zu thun, wenn ich seine eigenen W orte 
darüber hersetze: »Dort sind eine Menge Sätze aus dem Septuaginta
text, freilich in freierer Fassung* und nicht einem Orte zusammenhängend 
entlehnt, zu einer Beschwörung zusammengesetzt, die dann durch et
liche Zusätze zu einem Liebeszauber gemacht ist« darunter manche 
Sätze aus den Psalmen. »Ganz analog ist aber auch das Recept des 
grossen Pariser Zauberbuchs, das ich Abraxas S. 138fr. vorgelegt und 
besprochen habe; da ist das aus Septuaginta,sätzen, besonders auch 
Psalmenversen zusammengesetzte Gebet zu einer Dämonenbeschwörung 
und dann im Speciellen zur Dämonenaustreibung formulirt.« —  —  
»Ich bin überzeugt, dass es mit Ihrer Bleirolle die gleiche Bewandt- 
niss hat, wie mit jenen beiden Stücken. Wahrscheinlich war aus der
alten Beschwörung —  der Psalm mit seinem ejULfpdvrjOi evavTiov-------

egeyeipov rrjv §. —  Kal kXße —  u. A. eignete sich dazu sehr gut —  
wie in der Tafel von Hadrumet ein Liebeszauber oder wie oft sonst 
eine defixio gemacht, und das Thongefäss war doch wohl ein Aschen
topf, eine Urne. So wurde beispielsweise auch die Defixion bei W ü n s c h ,

1 V ergl. Dziatzko  bei P a ui.y - W issowa , R ealencykl. III 564 ff. s .v .  Bleitnfeln. 

D iese H inw eisung verdanke ich der Freundlichkeit von Hrn. Prof. U . W i l c k e n .

a H. W ü n s c h ,  Defixionum  tabellae atticae (CIA . appendix) 1897 und Seth. V erll. 

(s. oben).



Sethianische Verfluchungstafeln S. 50, in einer anfora’ mit Asche ge
funden. Das Besondere Ihrer Tafel wäre, dass sie einen fortlaufenden 
Psalmentext direct (?) entnimmt.«

Soweit die Ansicht von Hrn. D i e t e r i c h , die nur auf einer kurzen 
Mittheilung von mir fusst, aber den Fund, soweit ich es beurtheilen 
kann, durchaus in den richtigen Zusammenhang stellt. Nur über den 
besonderen Anlass, den der Schreiber bei der Auswahl gerade dieses 
Textes gehabt hat, liesse sich noch eine bestimmtere Vermuthung 
äussern. Könnte er nicht in dem schönen und mit besonderer Liebe 
ausgemalten Gleichniss vom W einstock liegen? Der Psalmist verstand 
darunter das Volk Israel; der christliche Schreiber dachte wohl nicht 
bloss an seine allgemeine Notli und Bedrängniss, etwa während einer 
Christenverfolgung, sondern ganz buchstäblich an seinen Weinstock 
oder vielmehr W einberg, den wilde Thiere oder auch die Hausthiere 
seiner Nachbarn beschädigt haben mochten. Die Schlussverse 17—20 
liess er dann vielleicht deshalb w eg, weil sie auf seine Lage nicht 
mehr passten; im Feuer verbrannt und ausgegraben waren seine W ein
stöcke denn doch noch nicht1.

Um die äussere W ahrscheinlichkeit dieser Deutung zu erweisen, 
bedarf es nicht erst weitläufiger Erörterungen über die Blüthe des 
Weinbaues auf Rhodos, die für die hellenistisch-römische Zeit durch 
die zahllosen in Südrussland und Sicilien, in Alexandreia und selbst 
am Rhein gefundenen Amphorenhenkel aus Rhodos bezeugt w ird, so
wie durch das Lob der Rhodia vitis als dis et mensis accepta secundis 
(Verg. Georg. II 101). Noch heutzutage wird auf Rhodos viel Wein 
gebaut, wenn auch meist von schlechter Qualität und nicht zu ver
gleichen mit dem von Cypern und Thera; im Jahre 1892 pflegte der 
beste aus dem Dorfe Koskinu, zwei Stunden südlich der Hauptstadt, 
zu kommen. W estlich resp. südwestlich von Koskinu liegen die beiden 
Dörfer Maritza und Psythos, zwischen denen die Bleirolle gefunden 
ist, durch Berghöhen getrennt (vergl. die Karte von K iepert, I. G. Ins.
I, tab. I), beide in fruchtbarer, wohlbewässerter Gegend, wie aus den

* Beschreibungen der Augenzeugen hervorgeht. Ed. B iliotti (L’ile de 
Rhodes 1881) schreibt p. 713 über Psythos: »Belle position, eaux
abondantes«, über Maritza: »Terrains fertiles; eaux courantes«; Guerin 
(Etudes sur l ’ile de Rhodes 1856) rühmt p. 182 die Vegetation tres
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1 A ls P arallele für diesen profanen und zauberischen G ebrauch erhabener B ibel

stellen ist an die A nw eisung zu erinnern, die Julius A fricanus in den Kea-rol gegeben 
hat (Fragm . in den G eopon. ed. N iclas V I I ,  14): »e/’s ro fit]BeiroTe rpemcrOai rbv olvov«; 

inan soll auf die F ässer das Psalm enw ort schreiben: » S c h m e c k e t  u n d  s e h e t ,  w i e  

f r e u n d l i c h  d e r  H e r r  i s t « ,  oder man soll diese W o rte  au f einen A p fel ritzen und 

ihn in den W e in  legen. (Diesen N achw eis verd an ke ich H rn. H a r n a c k .)
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active’ von Psithos, wie er schreibt, und bemerkt p. 282 von Maritza: 
»Ce village contient 70 maisons environnes de jardins. Le terroir 
e st t res  p r o p r e  ä la  v i gne«.

Bemerkenswerth ist der Psalm endlich noch als ein Zeugniss für 
die Verbreitung des Christenthums. Dass dieses auf Rhodos und über
haupt auf den griechischen Inseln frühzeitig und sicher schon lange 
vor der Niederschrift dieses Textes Wurzeln schlug, hat L u d w ig  Ross 
in seinen Reisebriefen besonders oft und gern hervorgehoben; die alten 
Katakomben auf Melos, die a7yeAos-Inschriften von Thera und auch 
christliche Inschriften aus Rhodos, die einer verhältnissmässig frühen 
Zeit angehören, lassen sich anführen, und noch manches Andere. Das 
Kloster unter dem Atabyrion hat die dorische Namensform Artamiti 
von der alten ''ApTctfus ä ev Kgkolcl übernommen, was doch auf eine 
Zeit der Übernahme weist, in der wenigstens für die Eigennamen noch 
ein Bewusstsein von dem alten Dialekt vorhanden war. Und in Lindos 
wurde mir die Legende erzählt, dass der Apostel Paulus gelandet sei, 
nicht im grossen Hafen, sondern in der kleinen WapTO genannten 
Bucht, und an der Stelle, wo jetzt die Capelle des hl. Stephan steht
—  beim antiken Theater, innerhalb der mächtigen Peribolosmauer des 
Dionysos Sminthios — , gepredigt habe.

A usgegeben am 28. Juli.
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